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SPECIFICATION

The “LIFETIME" Surgical Aspirator has been designed to use in operation theaters during MOTOR TYPE OILLESS PISTON PUMP
surgical operation to take off the accumulated liquids in the operated resign of the patient

and for application in Gynecology and Dermatology (liposuction). VOLTAGE 230 VAC + %10, 50 Hz

The electronically controlled foot paddle and selection of variable capacity accumulation MAX. VACUUM (ADJUSTABLE] - 840 mmHg = %10

jars gives wide range working facilities to the operator. MAX. FREE AIR FLOW RATE 15/30 LPM + %10
NOISE LEVEL <50 dB
CLASSIFICATION 150 10079-1
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1.KULLANIM AMACI

LIFETIME Cerrahi Aspirator Cihazlar, icerisinde bulunan bir vakum pompasi
ile Grettikleri vakum (negatif basing) sayesinde, cerrahi ortamdan sivi ve
partiktlleriayribir toplama Gnitesine gekmek amaciyla kullanilirlar.
LIFETIME Cerrahi Aspiratér Cihazlari, polikliniklerde , muayenehanelerde ve ev
de yatan hastalarda kullanilabilir.

2.0ONEMLI UYARILAR

e Cihazkurulmadandncebu kullanim kilavuzunun, uyari ve aciklamalariyla
birlikte okunup anlasildigindan emin olunuz.

¢ Bu kilavuzun igeriginden, ilgili personelin bilgilendiriimesinden, cihazi satin
alan kisi yada kisiler sorumludur.

¢ Cihazi kullanim amacglari disinda kullanmayiniz.

e Cihazi, kullanim konusunda egitilmis kisiler kullanmalidir.

o Yiksek Vakum ve Yiksek Akis treten cihaz, hem sirekli hem kesintili
kullanima uygundur.

¢ Cihazin periyodik bakimlarini dizenli olarak yapiniz.

¢ Septik vakalardan sonra filtreyi degdistiriniz.

¢ Cihazda hidrofobik filtre kullaniimig ise, bu filtreye sivitemasi , aspirasyon
islemini durdurur. Bu durumda filtreyi degistiriniz.

¢ Ani voltajdisimlerine karsi, cihazin gli¢ girisinde tedbir alinmalidir. Voltaj
regulatoru kullaniimasi tavsiye edilir.



1.INTENDED USE

LIFETIME Surgical Aspirator Devices are used for picking up the fluids and
particlesinsurgical stage toaseperate collection jar by the negative pressure
generated with the vacuum pump.

LIFETIME Surgical Aspirator Devices are used in; polyclinics, clinics and by
patients athome.

2.CAUTIONS

¢ Please makesurethatyouhavereadandunderstandthisusermanualalong
with its cautions and descriptions before setup.

The person buying this deviceis responsible for the content of this manual and
informinginstructions to the relevant personnel.

e Do not use the device for any other purpose.

e The device should be operated by trained personnel.

e High Vacuum and High Flow generating device can be usedin continuous or
discontinuous modes.

¢ Perform periodic maintanance of the device on regular basis.

e Replace the filter after septic cases.

o If hydrophobic filter is used in the device, fluid contant will stop the aspiration
system. In this case, please change the filter.

¢ Precautions should be taken at the power input against sudden voltage drops.
Voltage regulator is recommended.



3.CiHAZ TANIMI
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ACMA / KAPAMA DUGMESI : Cihazin vakum pompasini calistirmak icin kullanilir
VAKUM MUSLUGU : Vakum igin kullanilir

VAKUM AYAR DUGMESI : Cihaz da vakum ayarini yapmay!i saglar

VAKUM GOSTERGESI : Cihaz calisirken, vakum ayar diiymesi ile ayari yapilan
vakum siddetini gosterir

VAKUM KAVANOZU : Aspirasyon yapilan sivinin toplandigi hazne



3.DEVICE DESCRIPTION

VACUUM PORT

ON/OFF
BUTTON

VACUM
JAR

VACUUM
CONTROL KNOB

VACUUM
—two— GAUGE
-4

ON / OFF BUTTON : It is used to start up the vacuum pump.

VACUUM PORT : It is used for vacuum.

VACUUM CONTROL KNOB : It is used to set the vacuum level.

VACUUMGAGE: Itisused toshowthevacuumflowwhenthedeviceisworking.

VACUUM JAR : It is used to collect the aspirated fluids.



Bakteri filitresi ya da
= " hidrofobik filtre montaj
il ’ sekildeki gibi yapilir
|

-

Kavanoz (zerindeki hotum
baglantilar :

1.VACUUM : Uzerinde bakteri
filtresi ya da hidrofobik
filtre olan hortum buraya
baglanir

2. PATIENT : Hastatarafinda
kullanilacak hortum buraya
takilir.

Hasta hortumu -
baglanti aparati
- kateter baglantisi
sekildeki gibi yapilir

HASTA BAGLANTI KATETER

HORTUMU APARATI
8



Please make the bacterial filter

= IR

or hydrophobic filter — .
connection as shown. 1l ’
1

o -

Hose connections on the jar ;
1.VACUUM : Connect the hose
with the bacterial filter or
hydrophobic filter.

2. PATIENT : Connect the hose
which the patientwill use.

Aspiration Hose -
Connection Apparatus-
Catheter connection as
shown in the figure

»
CATHETER NNECTION ASPIRATION HOSE

APPARATUS



4. AKSESUARLAR

Silikon hortum
Bakteri filitresi
ya da
hidrofobik filtre
Kateter baglanti aparati

Kateter

5.TEKNIK OZELLIKLER

MODEL SAO02PT SAQ3PT

VAKUM GUCU ( deniz seviyesinde ) | -620 mmHg + %10 |-660 mmHg + %10
DEBI ( It/ dk ) 15 30

GURULTU SEVIYESI <50 dB

GIRIS VOLTAII

230 VAC £ %10, 50 Hz

GUC TUKETIMI

MAX 100 Watt

KAVANOZ KAPASITESI

2 1t

VAKUMMETRE OLCE TOLERANSI

+ % 2,5

TOPLAMA KABI OLCME TOLERANSI

+ 9% 10

POMPA TiPi

YAGSIZ PiSTON TiPLi
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4. ACCESORIES

Silicone hose
Catheter

Catheter Connection
Bacteria Filter or

Hydrophobic filter

5.TECHNICAL FEATURES

MODEL SA02PT SAO3PT
VACUUM POWER ( sea level ) -620 mmHg £ %10 |-660mmHg £ %10
FLOW 15 30

NOISE LEVEL <50

INPUT VOLTAGE

230 VAC £ %10, 50 Hz

POWER CONSUMPTION

MAX 100 Watt

JAR CAPACITY 21t
VACUUM GAGE TOLERANCE % 2,5
COLLECTION JAR TOLERANCE | £ % 10

PISTON TYPE

OIL-FREE PISTON TYPE

11



6.KURULUM VE KONTROLLER

Cihazin kutusunuaciniz ve cihazivediger parcalarini kutuiginden cikartiniz.
Cihazi dikkatle inceleyerek nakliye sirasinda zarar goriip gérmedigini tespit
ediniz. Nakliye sirasinda zarar gérmius cihaziniz igin ilgili satis noktasina
basvurunuz.

Uzerinde bakteri filtresi ya da hidrofobik filtre bulunan hortumun bir
ucunu vakum musluguna, diger ucunu kavanoz kapadgindaki ‘' vacuum "’
yazan girise takiniz. Uzun hasta hortumunu da kapadin ‘' patient * yazan
girisine takiniz. Hasta hortumu , baglanti aparati ve kateteri birbirine
takiniz.

Montaji tamamlanan cihaz da asadidaki kontrolleri ilk calistirmada ve her
kullanimdan &énce sirasiyla yapiniz.

¢ Toplama kavanozu adzinda kirik, catlak vb. hava kacadina neden olacak
sorunlarin olmadigini kontrol ediniz

¢ Kavanoz kapagdini ve samandira sistemini kontrol ediniz.

e Kavanoz kapak contasinin kapada takili oldugunu ve kapagin kavanoza tam
takili oldugunu kontrol ediniz.

¢ Kavanozun, cihaza dogru monte edildigini kontrol ediniz.

¢ Aspirasyon hortumlarinda herhangi bir asinma delik vb. olup olmadigini
kontrol ediniz.

e Elektrik kablosu tizerinde herhangi birzedelenme veya hasarin olmadigini
kontrol ediniz. Zarargérmis elektrik kablolarini kullanmayiniz.

¢ Agma-kapama diigmesine basarak vakum pompasinin calistigini kontrol
ediniz

¢ Emis musludu girisini kapatarak, vakummetre yi kontrol ediniz

12



6.SETUP AND CONTROLS

Opentheboxandtakeoutthedeviceandotheraccessoriesfromthebox.
Check forany damages that can be occured during transport. Please refer to
the related sales point.

Connect one end of the hose with a bacterial filter or hydrophobic filter to the
vacuum port and the other end to the port marked as ‘'vacuum’ on the jar lid.
Connect the long patient hose to the ‘patient' port of the cover. Connect the
aspiration hose, connection apparatus and catheter.

Please check the following controls in the first setup and before each use;

e Checktoseeifthereisanycracksonthejarlidthatwillleadtoanairleakage.
e Check the jar lid and overflow protection system.

e Makesurethejarlidsealisconnectedtothejarlidandjarlidiscorrectly
connected to the jar.

e Make sure the jaris correctly mounted to the device.

e Check ifthereis any wearing, opening etc. on the aspiration hose.

e Check for any damages on the electrical cable. Do not use damaged electrical
cables.

e TurnontheON/OFFand makesuretherightorleftvacuumbuttonsillimunate.
¢ Press Start button to run the vacuum pump.

e Check the vacuum gauge by blocking the suction port.

13



7.KULLANIM

Cihazinelektrikkablosunubirprizetakiniz

Acma-kapama diigmesine basarak cihazi aciniz

Cihazaglilincaigindekivakum pompasigalisir.

Vakum islemini durdurmak icin agma-kapama digmesine tekrar basiniz.

7.1. Vakum degerininayarlanmasi
Cihazdavakumayarsistemimevcuttur.Busayedecihaziistediginizvakumdegerinde
kullanabilirsiniz. Ayari yapabilmekicin, cihazi calistiriniz vakum pompasini aktif
ediniz. Emis muslugunu kapatarak , vakummetre dederini okuyunuz. Vakum ayar
muslugunu kullanarak vakum degerini artirip azaltabilirsiniz.

7.2. Toplama kavanozlarinin bosaltiimasi

Kullanim sirasinda toplama kavanozunda biriken atik seviyesini diizenli olarak
kontrol ediniz. Atik seviyesi kavanoz lGzerindeki *“Maksimum” seviye cizgisini
gecmemelidir. Toplama kavanozunu bosaltmakigin;

Cihazi kapatiniz ve kavanoz kapagindaki giris cikis hortumlarini cikartiniz. Kavanozu
tutup yukari dogru kaldirarak plastik kelepgeden ayiriniz. Kavanozu klinik alani
disina gikardiktan sonra kavanoz kapaginini aginiz. Kavanozigerisinde toplanan
atiklar “kontamine tibbi atik” olarak degerlendiriniz ve dikkatlice ve daima
klinik alani disinda bosaltiniz. Bosaltilan kavanozlarin dezenfeksiyonunu yapiniz.
Kavanoz kapadini kapatiniz ve tam oturdugundan emin olunuz, aksi halde kapak
ile kavanoz arasinda hava kacadi olusacak ve cihazin performansi (vakum gticii)
dlsecektir.

Toplama kavanozunda toplanan atiklarin tagmamasi ve pompaya kagmamasi igin
bu uyariya kesinlikle uyulmalidir. Aksi takdirde cihazin performansini diistirecedi
gibipompaninarizalanmasinave cihazémriniin kisalmasinanedenolacaktir.

14



7. APPLICATION

Plug-intheelectriccordofthedevice.

Turn on the OFF/ON button.

After switching ON / OFF button, the device starts running.
Tostoptheaspiration, pressON/OFFbuttonagain.

7.1. Setting the vacuum levels.

The vacuum adjustment system is available in the device. This helps you to use the
device in the desired vacuum value. To make the adjustment please run the device
and the vacuum pump will be activated. Please read vacuum gauge after closing
the tip of the suction port. Adjust the setting to desired value using the adjusting
knob.

7.2. Evacuation of Collection Jars

During the use of the device please control the waste accumulated in the collection
jarin regularly. The collected waste level should not exceed the YMaximum'' level
mark on the jar. To evacuate the collection jar;

Turn offthe deviceand remove the input-output hoses from the collectionjarlid.
Take off the collection jar from the plastic holder. Open thelid of the collection jar
after taking it outside the clinic. Consider the collected waste liquid inside the
collection jar as ‘“contaminated medical waste” and always evacuate carefully
outside clinical zone. Please subject the discharged collection jar disinfection
treatment. Cover the lid and be sure that it has been closed tightly otherwise,
leakage will occur between the collection jar and it will reduce device's
vacuum performance.

This instruction should strictly be followed to avoid overflow of the waste liquid and
elope into the pump during evacuation process. Otherwise, as the performance
of the device will reduce but this will cause pump breakdown which will
shorten the life of the device.

15



8. EMNIYET SiSTEMLERI

1.Samandira Sistemi: Toplama kavanozu kapagi altinda bulunur. Kavanoz
icinde biriken atik, maksimum seviyeyi gecerse ve kavanozun bosaltiima
islemi yapilmaz ise , samandira sistemi devreye girer ve vakum pompasina atik
kagmasini engeller. Bu sistem devreye girdiginde, cihazin vakum islemidurur
ve kavanoza atik toplamaz.

2. Bakteri filtresi: Cihaz ile kavanoz arasindaki hortum (zerine takilir.
Kavanozdan cihaza dogru vakumlanan havayi filtre eder ve ortama atilan vakum
havasinin temiz olmasini saglar. Kullanim émri tamamlandidinda tikanir ve
cihaz vakum yapamaz. Filtre yenisiile degistirilmelidir.

3. Hidrofobik filtre : Bu sistem opsiyoneldir. Cihaz ile kavanoz arasindaki hortum
tzerinetakilir. Kavanozdancihazadogruvakumlanan havayifiltreederve ortama
atilan vakum havasinin temiz olmasini saglar. Kullanim émri tamamlandidinda
tikanir ve cihaz vakum yapamaz. Filtre yenisi ile degistirilmelidir. Ayrica
kavanozdan cihaza dogru atik kagmasini da engeller.

9. KULLANIMDA UYULMASIGEREKENLER

Hastaya, kullaniciya, gevreye veya cihaza zarar verebilecek yanhs kullanim ve
uygulamalarayolagmamakicinasagidakiuyarilarakesinlikle uyulmalidir.

Cihazin elektrik kablosunun ezilip zarar gérmesine engel olunuz. Her
kullanimdan &nce elektrik kablosunun saglamligini kontrol ediniz. Zarar
gérmus elektrik kablolarini kullanmayiniz.

Cok uzun (2 metreden fazla) aspirasyon hortumu kullanmayiniz. Hortum
boyunun uzamasi vakumun diismesine neden olmaktadir.

Aspirasyon hortumu (izerine, hortumun tikanmasina neden olacak herhangi
biragirlik veya kuvvet uygulanmasini énleyiniz.

Her kullanimda temiz, toplama kavanozu ve aspirasyon hortumu kullaniniz.
Acilkullanimlariginyedekte yeterlisayidatemizkavanozbulundurunuz.

Cihaz kullanimi sona erdiginde cihaz izerinde bulunan agma/kapama
digmesinden mutlakakapatiimalidir.

Cihazi patlayicilarin bulundugu veya oksijence zengin bir ortamda
kullanmayiniz. Aksi halde, patlama veya yangin tehlikesi ile karsilasilabilinir.

Cihazin bakimlarini mutlaka dlzenli olarak yetkili personele yaptiriniz.

Atik seviyesi maksimum seviyeyi gectiginden kavanozu bosaltmadan cihazi
kesinlikle calistirmayiniz.

Cihazi bu kitapgikta tanimlanan amaclar disinda kullanmayiniz.
16



8. SAFETY SYSTEMS

1. Float System: It'slocated underthe collectionjarlid. Iftheaccumulated
waste exceeds the maximum levelinthe jarand the evacuation does nottake
place then the float system actuated and protect the vacuum pump from waste.
When this system is activated, the device stops working and the jar do not
collect excesswaste.

2. BacteriaFilter: Mounted on the hose between the device and the collection
jar. Filterthe airvacuumed from collection jartowards the device and helpsto
dispose clean air to the environment. Atthe end of its life the filter is blocked
and the devices can't perform suction. Filter should be replaced with a new one.
3. Hydrophobic Filter: This is an optional system mounted on the hose in between
thedevice and the collection jar. It filters the air vacuumed from collection jar
toward the device and helps to dispose clear air to the environment. At the
end of its life thefilter is blocked and the devices can't perform suction. Filter
should be replaced with a new one. It also prevents escape of waste to the
device from the collection jar.

9. REQUISITES DURING APPLICATION

To avoid misuse and applications which may harm the patient, user or device
guidelines should be strictly followed.

Do not damage the power cord. Please control robustness of the power cord before
use each time. Do not use damaged power cords.

Do notusetoolong (morethan 2 meters) aspiration tube. Increase of aspiration
tube length may cause to low vacuum level.

Avoid applying any weight or force on the aspiration hose that will cause the
hose to become clogged.

Please use clean aspiration hose and collection jar each time. In case of emergency
please keep enough collection jars and aspiration hose in reserve. At the end of the
use of the device the OFF/ON switch located at the back of the device should be
turned off.

Do not use the device near explosives or in Oxygen-rich environment. Otherwise, it
may elicitthe danger of explosion or fire.

Perform theperiodic maintenance ofthedevice regularly byauthorized personnel.

Do notrunthedevice oncethe waste level reaches to the maximum before discharge
the collectionjar.

Do not use the device for the purpose other than described in this manual.

17



10. BAKIM ve TEMIZLIK

Cihazin temizligini ve bakimini yapmadan dnce cihazin kapali ve elektrik
kablosunun prizden cikarilmis olmasina dikkat ediniz. Bu islemler sirasinda
koruyucu eldivenkullaniniz.

10.1 CIHAZIN TEMIZLIGI
Her kullanimdan sonra cihazin dis ylizeyini, toplama kavanozlari ve kapaklarini

tibbi cihaz dezenfektani ile dezenfekte ediniz. Dezenfektan kendi kullanma
talimatina gore kullaniimalidir.

10.2. STERILiZASYON

Cihazin toplama kavanozlariicerisindeki atiklar dékildikten ve yikandiktan
sonar 120 °C'de otoklavda da steril edilebilir.

10.3. FILITRE DEGISiMi

Cihazda kullanilan bakteri filtresi ve hidrofobik filtreleri, kirlendiklerinde yada
vakum islemini engelledikleri de yenisi ile degistiriniz.

11. ARIZA GIDERME

ARIZA NEDENI COzZUM

Cihaz sigortasini kontrol
ediniz

Elektrik kablosunu ve prizi
kontrol ediniz

Yetkili servise bagvurunuz

Motora elektrik gelmiyor
Elektrik kablosu ¢ikmis
Motor arizali

Motor galismiyor

Filtreler kirli

Motor calisiyor,
vakum degeridlslk

Filtreler tikanmig
Kavanoz dolmus
Kavanoz kapadi
oturmamis
Vakummetre arizali

Filtreleri degistiriniz
Kavanozu bosaltiniz
Kapagi kontrol ediniz
Yetkili servise basvurunuz

Cihazdan normal
disi sesgeliyor

Motor arnizal

Motor vibrasyon takozlari
eskimis

Motora atik kagmis

Yetkili servise bagvurunuz

SAO03PT modeli icin elektrik kablosunu prizden cikartiniz ve elektrik kablosu
giris soketinin hemen altindaki sigorta kapagini bir tornavida yardimiyla
cekerek aginiz. Kapaktaki arizal sigortayi ¢ikartiniz ve yenisi ile dedistiriniz.
Sigorta kapagini iterek kapatiniz.

18



10. MAINTENANCE AND CLEANING

Please be sure that the device has been switched off and the power cord has
been unplugged before proceed for maintenance and cleaning of the device.
Wear protective gloves during this procedure.

10.1 CLEANING OF THE DEVICE

Each time before using the device disinfect the outer surface of the device,
collection jars and lids using medical disinfectant. The disinfectant should be
used as per its own operating instructions.

10.2. STERILIZATION

The collection jars of the device can be autoclaved at 120°C after discharging
the collected waste and cleaning the jars.

10.3. CHANGE OF FILTER

Replacethebacteriafiltersand the hydrophobicfilters usedinthe device with
new ones when soiled or obstructing the vacuum process.

11. TROUBLESHOOTING

FAULT CAUSE SOLUTION
Motor isnot No power in the motor Checkthefuseofthe
running Power cord is disconnected device
Faulty motor checkthepowercord
and theplug

contactauthorized
technic service

Motorrunning,low | Dirty Filters Replace the filters
vacuum value Filtershasbeenclogged Discharge the waste
Collectionjarfilledup from thejar
Lids of the jars not placed | Check thelids
properly Contactauthorized
Faulty vacuum meter technic service
Abnormal sound | Defective motor Contact authorized
from the device Worn-out motor vibration technic service
dampers

Wasteentered intothe motor

For SAO3PT model, unplug the power cord of the device from the plug
socket and pull off the fuse cover located below the input power socket
using a screwdriver. Remove the defective fuse and replace with a new one.
Coverthefuse by pushing it off.
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12. TASIMA ve DEPOLAMA

Cihaz ve aksesuarlari kendi 6zel kutusunda taginmahdir. Eger kendi kutusu
yoksa, tasima esnasinda zarar gérmesini engelleyecek sekilde strafor ve karton
kutu ile ambalaj yapilmalidir. Tasima esnasinda cihaz ters gevrilmemelidir.
Tasima ve nakliye sirasinda litfen cihaz kutusu Gzerinde yer alan talimatlara
uygun hareketediniz.

Cihaz normal oda kosullarinda depolanmalidir.

13. GARANTI KOSULLARI

1. Garantisuresi, malintiketiciyeteslimtarihindenitibarenbaslarveikiyildir

2. Cihazin garantisuresiicerisinde arizalanmasi durumunda , tamirde gegen
siregarantistresineeklenir.Malintamirsiresienfazlaotuzisginiduir.

3.Cihaz ile ilgili bir sikayetiniz olmasi durumunda litfen cihazinizi satin aldiginiz
firmaya ya da orijinal paketi ile birlikte saticinizdan aldiginiz satis sertifikasini ve
garanti belgesiniicine koyarak ve posta lcretini ddeyerek tarafimiza gonderiniz.

4. Cihazin hatali kullanimi sonucunda olusan sorunlar garanti kapsami
disindadir.

5. Cihazin iginin yetkili olmayan kisilerce agilmasi cihazin garanti kapsami
disinda kalmasina neden olur.

6. Cihazin, kullanim kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan
kaynaklanan arizalar, garanti kapsami disindadir

7. Cihaz ile verilen bu garanti, burada yazilan tim kosullarin okunup kabul
edilmesi ile gecerlilik kazanmaktadir.

8. Sarf malzemeler garanti kapsami disindadir
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12. HANDLING AND STORAGE

Thedeviceandaccessoriesmustbetransportedinitsoriginal box. Ifyou have
no original box please make a suitable package using Styrofoam and carton
box to prevent damage during transport of the device. The device should not
be turned upside down during transport. Please act in accordance with
the instructions contained on the box of the device during transportation.
Store the device at normal room condition.

13. WARRANTY TERMS

1. Warranty period(2years)startsfromthedateofdelivery ofthegoodstocustomers.

2, If the device fails within warranty period, the time spent in repairing is added
to the warranty period. The repair period is maximum 30 working days

3. If you have a complaint, please send the complete device to your specialist
dealer or send it to us in the original packaging, postage paid including
warranty certificate inside with the specialist dealers stamp.

4. Damages arising from improper use of the device are not covered by this warranty

5. Thiswarranty willbeinvalidatedifthedeviceisinterfered with by
unauthorisedpersons

6. Malfunction from not following the instructions in the manual are not covered
by the warranty.

7. This warranty is valid only if all the conditions stated herein are read and
accepted.

8.Consumable parts are not covered under warranty
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14. TELIF HAKKI

BuDokiiman ELMASLAR TIBBI CIHAZ IMALAT A.S. tarafindan hazirlanmisolup,
Grin teknik ozellikleri tizerinde degisiklik yapma hakki saklidir. Bu dokiimanin
herhangi bir bolim{ firmanin yazili izni olmadan codgaltilamaz veya

kopyalanamaz.

15. SERTIFIKALAR

ISO 9001 , ISO 13485, CE

16. URETIiCi FIRMABILGILERI

ELMASLAR A.S.
ASO 1.0SB BABURSAH CD NO : 17 SINCAN ANKARA
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14. COPYRIGHT

This document has been issued by ELMASLAR TIBBI CIHAZ IMALAT A.S. and
reserves the right to make changes to product specifications. No part of this

publication may be reproduced or copied without written permission of the company.

15. CERTIFICATES

ISO 9001 , ISO 13485, CE

16. MANUFACTURER COMPANY INFORMATION

ELMASLAR A.S.
ASO 1.0SB BABURSAH CD NO : 17 SINCAN ANKARA / TURKEY
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ELMASLAR A.S.
ASO 1.0SB BABURSAH CD. NO: 17 SINCAN / ANKARA / TURKEY
Tel: +903123948001 Fax: +9031239480 04
info@elmaslarmedikal.com.tr e elmaslarmedical@gmail.com

www.elmaslarmedikal.com.tr

RO1 10.09.2019
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